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“Soylenceden Gergeklige — Ceviri Egitimine Iliskin Diisiince, Gozlem ve
Uygulamalar” adli kitapta yer alan yazilar, Ayse Nihal Akbulut'un ¢esitli kurumlarda, farkl
amaclar dogrultusunda gerceklestirdigi ¢eviri egitimi uygulamalarin1 ve incelemelerini ortaya
koymaktadir. Yazar, ceviri egitimi konusunda uzun yillara yayilan deneyim hazinesini
okuyucuyla paylasirken, bundan sonra yapilabilecekler konusunda da fikirler sunmaktadir.

2004 senesinde yayimlanan kitap, dokuz boliimden olusmaktadir. Bu béliimlerde neler
anlatildigina gegmeden once, bir hayli ilging buldugum “Sunus” bdliimiinden bahsetmek
istiyorum. “1976 yili sonbaharinda bir giin Laleli’ye, Istanbul Universitesi Edebiyat
Fakiiltesi’'ne gittim.” diye baglayan yazida, yazarin Ceviribilim’le nasil tanistig
anlatilmaktadir. Bu olay, “...Can kaygisina karsin yine de bu kurumun bir parcasi olmak
istiyordum. Eksiklerimi gidermek, yeni bir eyler égrenmek istivyordum. Ogretmenim Akgit
Goktiirk’e o giin buna benzer duygularimi agctigimda, benimle bir duygudasik kurdugunu
belli eden sicacik giiliimsemesiyle, kendisinin de yeni bir alanda ¢alistigini, benim ayni
konuyla ilgilenebilecegimi soyledi: Ceviribilim” seklinde, gayet hos bir dille ifade edilmistir.

“Onsdz” boliimiinde, kitapta nelere yer verildiginden bahsediliyor ve ardindan, kitaba
adimi da veren “Soylenceden Gergeklige” baslikli ilk boliime gegilmektedir.

Bes alt basliga boliinmiis olan bu bolimde ilk olarak ‘Ceviri’ ve ‘Cevirmen’
kavramlar1 tanimlanarak gegirdikleri evrim 6zetlenmekte ve bu evrimin, ¢eviri egitimine nasil
yansidig1 anlatilmaktadir. Bu bilim dalinin git gide yerini saglamlastirmasi, ayaklar1 daha yere
basar hale gelmesi, bir baska ifadeyle, sOylenceleri geride birakarak gergek bir bilim dali
olmas1 sirasinda yasadigi degisim betimlenmektedir. “Ceviriye seckin bir ¢evirmenler
obeginin ayricaligi olan gizemli bir sanat goziiyle bakmaktan vazgegen ve bu alani ¢alisma,
emek ve egitimle bas edilebilecek bir zanaat olarak benimseyen yaklasimla birlikte
Ceviribilim’de egitim yeni bir konuma oturtulmus ve yonelimleri kokten degismeye
baslamistir.”

“Uzman c¢evirmenin dogal ¢evirmenden ayrimi”, “Egitimde ¢eviri normlart”,
“Ceviribilim aragtirmalarinda gorgiilliik”, bu bolimiin alt basliklarinda incelenen konular
arasinda yer almaktadir.

“Ceviri Egitiminde Kuram” baglikli ikinci boliimde, gizemli bir ugras alani olarak
goriilmekten kurtulan Ceviribilim’in dokunulmazhigint yitirmesi ve gerektiginde dayanak
alinacak, gerektiginde tartisilarak degistirilecek, gelistirilecek bir alan olarak goriilmesine
dogru giden yol, egitimin bu gelisimdeki pay1r ve kuramlarin g¢evirideki islevsel 6nemi
anlatilmaktadir.

“Cevirmen, kuram bilmeden de ¢eviri yapamaz m1? Kurami ¢eviri yaparken kullantyor
musunuz? Hangi tiir ¢ceviriyi hangi kurama gore yapiyorsunuz? Kuram bilgisinden s6z etmek,



yaptiginiz ise zorlama bir bilimsellik yakistirarak sayginlik saglama c¢abasi midir?” gibi
sorulara da bu boliimde yanit aranmaktadir.

Kuramdan egitimin nasil yararlandigini, yani kuramin uygulamaya nasil yansidigini
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Bu ornekler, ¢eviri egitiminden gegmemis kisilerden, egitimin amagladigl “uzman ¢evirmen”
diizeyine ulagsmis kisilere kadar cesitlilik géstermektedir. Ufacik biling piriltilarinin, 6nemsiz
goriinen ayrintilarin aslinda ¢eviri kararlarim1 nasil yonlendirdigi, edinilen davranis
bigimlerinin ¢eviri edimlerini nasil basarili kildig1 gézler 6niine serilmektedir.

“Yiiksek Ogretimde Ceviri Egitimi” bashikli ii¢iincii béliimde, Tiirkiye’de geviri
egitiminin ge¢misine bakilirken, giiniimiizdeki durum da irdeleniyor ve gelecege iliskin
oneriler dile getirilmektedir.

Bunu izleyen iki béliimiin biri Ispanyolca, digeri Ingilizce... “La aventura didactica
de la traduccion en la Universidad de Estambul” baslikli yazi, 2000 yilinda Cervantes
Dergisi’nde yaymmlanmistir. Yazida, Istanbul Universitesi Ispanyol Dili ve Edebiyati
boliimiinde ¢eviri egitimi derslerinin izledigi yol ve yasadig1 seriiven anlatilmaktadir.

“The Archeology of Translation: Excavations into the multiple layers of text sites”
baslikli boliimii ve ardindan gelen “Amerikan Kiiltiirii ve Edebiyati Anabilim Dali Ceviri
Derslerinde Yeniden yapilanma” béliimiinii bir arada diisiiniirsek, bu iki yazinin ispanyolca
boliim ile ortak dzelligi, istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi’nin ii¢ ayr1 dil ve yazin
béliimiinde (Ispanyol Dili ve Edebiyati, Ingiliz Dili ve Edebiyati, Amerikan Kiiltiirii ve
Edebiyati) yapilan uygulamalar1 ve varilan sonuglarin betimlemeleri yer almaktadir. Yazar,
Tiirk¢e’nin disina ¢iktig icin bu yazilarin kitabi1 okur kitlesinin uzagina diisiirecegi endisesini
dile getirmistir. Fakat 6zellikle de Ispanyolca’ya merakli birisiyseniz, bu yazilar sizde bdyle
bir etkiye yol agmayacak; aksine hos bir siirpriz olarak karsiniza ¢ikacaktir.

Cevirinin dil ve yazin boéliimlerinden bagimsizlasip kendi kimligine biiriinmesi siireci,
tarihsel bir olgudur. “Ceviri Egitiminin Ozgiil Yapisma Uygunluk Agisindan Ders
Yontemleri” baslikli yedinci béliimde, bu degisim siirecinin ve yeniden yapilanmanin
amaglar1 aktarilmakta ve ceviri egitiminin ders yontemlerine egilen iki ayr1 yazi da bizleri
zaman i¢inde geriye dogru gotiirmektedir.

“Ceviri Egitiminde Ogrenciye Ceviri Edinci Kazandirma: Cevirmen Kararlar1 ve
Dayanaklar1” baslikli sekizinci boliimde, ¢eviri dersleri alan 6grencilerin 6zellikle okuldaki
ilk yillarinda, ceviri edimi i¢in ilk kosul sayilan kaynak dilde ve erek dilde temel dil
yetilerinde goriilen eksikliklere deginilmekte ve “hesabini verebilecekleri” bilingli kararlar
alip, bu konuda sz sahibi olabilmelerini saglamak i¢in nasil bir egitimin verilmesi gerektigi
konusunda 6neriler sunulmaktadir.

“Bir Ceviri Dersi Deneyi” baslikli son béliimde ise, yazarin 1987-88 ders yilinda
Istanbul Universitesi Ingiliz Dili ve Edebiyati ve Amerikan Kiiltiiri ve Edebiyati
boliimlerinde tistlendigi ¢eviri derslerinde gerceklestirdigi uygulamalar, metinlerin se¢iminde
izledigi yol ve dersleri tasarlamada dikkate aldig1 6l¢iitler anlatilmaktadir.

Kisacast “Soylenceden Gergeklige”, Ceviribilim’in iilkemizdeki seriivenine taniklik
etmek acisindan faydali bir calismadir. Akbulut’un kendine 6zgii bigemiyle ve son derece
somut ve gii¢lii dayanaklarla destekledigi kitabi, ¢eviri egitiminin gectigi asamalar1 basariyla
gozler oniine sermektedir.
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The articles in this book are a collection of the research and practices on translator
training by the author at various institutes for a variety of purposes. In addition to sharing her
extensive experience in the field of translator training, the author also expresses her opinions
about what may be done in future.

Published in 2004, the book consists of 9 chapters. Before summarizing the chapters, |
would like to cite the “Introduction” part. The paragraph that begins with the sentence “One
day in fall 1976, I went to the Faculty of Letters...” immediately grabbed my interest, as | also
spent some years at the same place during my undergraduate study. In this part, the author
tells the story of how she got acquainted with Translation Studies.

This event was told by the author as follows: “...In spite of the fear of death (of going
to that district those days) | was still willing to be a part of the university. 1 wanted to
overcome my deficiencies and learn new things. When | expressed my feelings to my professor
Aksit Goktiirk that day, with a warm smile that meant he shared the same feelings with me he
said that he was working on a new field that could attract my attention: Translation Studies .

In the “preface”, the author gives a summary of the book and states her purpose in
writing this book. Then comes the first chapter, “From Myth to Reality”, which also gives its
name to the book.

This chapter consists of five subheadings, first of which defines the concepts
“translation” and “translator”, outlines their evolution and analyzes the reflection of this
revolution on translator training. It summarizes how translation has gained its position as a
discipline and has become a more down-to-earth field. In other words, how it left the myths
behind and turned into a ‘real’ academic discipline.

“The new approach that adopts translation as a professional activity that can be
handled through hard work and education, rather than a mysterious art type which is a
privilege for a group of select translators has given a new and stronger position to translator
training...” says the author.

“The Distinction of Professional Translator from Natural Translator”, “Translational
Norms in Training” and “Empiricism in Translation Studies” are a few of the other
subheadings of this chapter.

Chapter 2, titled “Theory in Translator Training” describes the journey of (now
exoteric) Translation Studies towards a field in development. It focuses on the functional role
of education and theories in this process.

The chapter also seeks out answers to such questions as “Is it impossible for a
translator to do translation without having theoretical knowledge? Do you use theories while



doing translation? Which theory for which type of translation? Is talking about theoretical
knowledge an effort for increasing one’s prestige and making your work look more
scientific?”, etc.

In order to demonstrate how education process makes use of the theories and how
theories are reflected in practice, examples of student behaviours were also given in this
chapter. These samples vary from people who haven't received any kind of translator training,
to “professional translators”. The chapter also unfolds how tiny glitters of awareness and
small details which seem unimportant affect translation decisions and how learned behaviour
patterns make translation proformances successful.

In Chapter three, titled “Translator Training in University Education”, the author analyzes
the situation of translator training in the past and today, in addition to proposing suggestions
for the future.

The following two chapters are in Spanish and English respectively. The article “La
aventura didactica de la traduccion en la Universidad de Estambul” was published in
Cervantes Magazine in 2000. It narrates the story and adventure of the translation lectures at
the Spanish Language and Literature Department of Istanbul University.

The part “The Archeology of Translation: Excavations into the multiple layers of text
sites” and the subsequent chapter “Amerikan Kiiltiirii ve Edebiyati Anabilim Dali Ceviri
Derslerinde Yeniden Yapilanma (Restructuring the Translation Lectures at the American
Culture and Literature Department)” have an aspect in common with the preceding Spanish
chapter. That is, they both describe the practices and results of three different language and
literature departments at the Faculty of Letters of Istanbul University. The author expresses
her concerns about these Spanish and English parts, saying that they may stand apart from the
target reader group. However, especially if you are interested in Spanish, these parts will more
likely be a nice surprise for you.

The process in which translation became independent from language and literature
departments and started standing on its own feet is a historical fact. Chapter 7; “Training
Methods in Terms of Compliance with the Specific Structure of Translation Training”
narrates this process and the aims of the reconstruction.

Chapter 8; “Translation Competence in Translation Training” touches upon the
deficiency of students’ basic language skills which are among the pre-requisites for
translation performance. The chapter also presents suggestions about what kind of translation
training should be offered in order to enable translator trainees to make conscious decisions
and have a say in the field.

The final chapter, titled “An Experimental Study in Translation Training”, is a
collection of the author’s practices during her lectures at the English Language and Literature
and American Culture and Literature departments during the 1987-1988 academic year.

In short, “From Myth to Reality”, enriched by the distinctive style of Akbulut, can be
defined as a book that successfully elucidates the journey of Translation Studies in Turkey.



